16de Zondag door het jaar – 16e Dimanche du temps ordinair 
16. Sonntag im Jahreskreis  – 16th Sunday in ordinary time (A)
Openingswoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom! 

Vandaag horen wij in het evangelie de parabel van het onkruid tussen de tarwe. 
Niemand van ons is volmaakt. In ieder van ons steken tarwe en onkruid, goed en 
kwaad. Gelukkig mogen wij geloven in een God die ons met zachtheid en geduld 
behandelt.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus parmi nous! 

Dans l’évangile d’aujourd’hui, Jésus nous raconte la parabole de l’ivraie qui pousse au 
milieu du blé. Le Seigneur nous invite à ne pas porter de jugements définitifs et de 
vivre dans l’espérance de la moisson.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen! 

Unser sehnlichster Wunsch ist der Wunsch nach einer menschlichen Welt, in der es 
allen gut geht und die Harmonie des Menschen mit der Natur verwirklicht ist. Nehmen 
wir an 
diesem Feriensonntag einmal diesen Traum mit ins Gebet.
EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst! 

The world, Jesus says, is like a field in which wheat and weeds grow side by side. Let 
us turn to Christ who alone will help us to overcome the evil that is within us.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word
Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading  

NL
LEZING UIT HET BOEK WIJSHEID (12, 13.16-19).


“Naast U, God, is er geen ander god, die zorg draagt voor alles.”

FR
LECTURE DU LIVRE DE LA SAGESSE.   

“Il n’y a pas de Dieu en dehors de toi, Seigneur, toi qui prends soin de toute chose.”

DE
LESUNG AUS DEM BUCH DER WEISHEIT.   

“Es gibt keinen Gott ausser dir, der für alles Sorge trägt.”

EN
A READING FROM THE BOOK OF WISDOM.   

“There is no God besides you who have the care of all.”

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE 
ROMEINEN (8, 27-27).


“De Geest komt onze zwakheid te hulp.”

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS.

“L’Esprit Saint vient au secours de notre faiblesse.”

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE RÖMER.

“Der Geist nimmt sich unserer Schwachheit an.”

EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE ROMANS.   

“The Spirit too helps us in our weakness.”
Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTIS VOLGENS 
MATTEÜS (13, 24-43).


De parabel van het onkruid tussen de tarwe leert ons het geduld van God met onze 
zwakheden. Hij heeft het laatste woord.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

La parabole de l’ivraie au milieu du blé nous apprend la patience de Dieu. Il a le 
dernier mot.

DE
EVANGELUIUM NACH MATTÄUS.

Das Gleichnis vom Unkraut unter dem Weizen lehrt uns, dass Gott jedem die Zeit der 
Umkehr gibt.
EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.   
The parable of the field with wheat and weeds describes the reign of God. So we are never really surprised at finding imperfections and weaknesses within the Lord’s Church.
Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful
NL
Dat wij in deze vakantietijd het goede in elkaar beter weten te ontdekken 
en te waarderen… Laat ons bidden.
FR
Pour la communauté chrétienne, afin qu’elle se laisse imprégner par l’Esprit de Dieu, en sachant découvrir en nos frères et soeurs tout ce qu’il y a de bon et de vrai… Prions le Seigneur.

DE
Gott, wir bitten für alle, die an sich selbst verzweifeln; lass sie Menschen begegnen, die ihnen ihre Lichtseiten spiegeln, damit sie selber Licht werden… Lasset uns beten.
EN
That we may be able to see and develop the good that is in ourselves, in other people, and in the world… We pray the Lord.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters, 

Laten wij van hier heengaan als goede tuinders, die in alles wat zij ondernemen in een evangelische geest overleg plegen, zodat wij in ons gezin, op ons werk en tijdens onze vakantiedagen steeds het goede bevorderen. Aan allen een aangename vakantiezondag! Gaat nu heen in vrede. 

FR
Frères et soeurs, 

Nous allons retrouver nos frères et soeurs avec qui nous vivons, avec qui nous passons nos vacances. C’est à nous tous qu’il revient de lutter contre le mal, dans la patience et la miséricorde, source de bonté et d’amour. A tous un beau dimanche de vacances! Allez dans la paix du Christ. 

DE
Brüder und Schwestern, 

Unsere “Zeit der Ernte” ist besonders die Ferienzeit. Da kann jeder sich einmal anwägen und unterscheiden, inwiefern er noch unterwegs ist zur Verwirklichung des Reichs Gottes. Ein schöner Feriensonntag! Gehet hin in Frieden. 

EN
Brothers and sisters, 

We stand in continual need of mercy and forgiveness of God, and we are assured of his forgiveness when we repent, because he has sent us the Spirit of his Son to help us and to plead for us in our weakness. A good holiday! Go in the peace of Christ.
